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Pairing Earbuds Controls

EN Open the lid of the charging case. Press and hold the function button for 
2 seconds. When the indicator flashes white, the earbuds start to pair. When 
using the earbuds for the first time, the earbuds will automatically start to 
pair after you open the lid of the charging case.

EN To play or pause audio, pinch the force sensor once on either earbud.
To answer or end a call, pinch the force sensor once on either earbud.
To reject a call, pinch and hold the force sensor.
To switch the noise control mode, pinch and hold the force sensor.

Earbuds X5 Pro

Downloading & Installing HONOR AI Space

EN Download and install HONOR AI Space by scanning the QR code to obtain 
more functions, customize settings and enjoy a better listening experience.

Charging

EN Put the earbuds into the charging case. The charging case will 
charge the earbuds automatically after the lid is closed.
Please use a Type-C cable to charge the charging case.

Reset

EN Open the lid of the charging case. Press and hold the function 
button for more than 10 seconds. When the indicator flashes red, 
the earbuds are reset and start to pair again.
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BR Abra a tampa do estojo de carregamento. Pressione e segure o botão de 
função por dois segundos. Quando o indicador pisca em branco, os fones 
de ouvido começam a ser emparelhados. Ao usar os fones de ouvido pela 
primeira vez, os fones de ouvido começarão a ser emparelhados 
automaticamente depois que você abrir a tampa do estojo de carregamento.

MY Buka penutup bekas pengecasan. Tekan dan tahan butang fungsi selama 
2 saat. Apabila penunjuk berkelip putih, fon telinga mula berpasangan. 
Apabila menggunakan fon telinga buat kali pertama, fon telinga akan mula 
berpasangan secara automatik selepas anda membuka penutup bekas 
pengecasan.

Abra la tapa del estuche de carga. Mantenga presionado el botón de 
función durante 2 segundos. Cuando el indicador parpadea en blanco, los 
auriculares comienzan a emparejarse. Cuando se utilizan por primera vez, 
los auriculares comienzan a emparejarse automáticamente después de 
abrir la tapa del estuche de carga.

打開盒蓋，長按功能鍵2秒，白燈閃爍，耳機進入配對狀態。首次使用，打開
盒蓋，耳機自動進入配對狀態。

AR افتح غطاء علبة الشحن. اضغط مطولاً على زر الوظیفة لمدة ثانیتین. ستبدأ سماعات الأذن في الاقتران عندما
یومض المؤشر باللون الأبیض. في حال استخدام سماعات الأذن لأول مرة، ستبدأ سماعات الأذن في الاقتران 

تلقائی�ا بعد فتح غطاء علبة الشحن.

RU Откройте крышку зарядного футляра. Нажмите и удерживайте 
функциональную кнопку 2 секунды. Сопряжение наушников начнется, 
когда индикатор замигает белым. При первом использовании наушники 
автоматически начнут сопряжение после того, как вы откроете крышку 
зарядного футляра.

KZ Зарядтау корпусының қақпағын ашыңыз. Функция түймесін 2 секунд бойы 
басып тұрыңыз. Индикатор ақ түсте жыпылықтаған кезде, құлаққаптар 
жұптастыруды бастайды. Құлаққапты бірінші рет пайдаланған кезде, 
зарядтау корпусының қақпағын ашқаннан кейін құлаққап автоматты түрде 
жұптастыруды бастайды.

चािज�ग केस का ढक्कन खोल�। फ़ंक्शन बटन को 2 सेकंड तक दबाकर रख�। जब संकेतक सफ़ेद 
रंग म� फ़्लशै करता है, तो ईयरबड्स का जोड़ा बनना शुरू हो जाता है। पहल� बार ईयरबड्स का 
उपयोग करत ेसमय, आपके द्वारा चािज�ग केस का ढक्कन खोलने के बाद ईयरबड्स का जोड़ा 
स्वचा�लत रूप से बनना शरुू हो जाएगा।
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TR Şarj kutusunun kapağını açın. İşlev düğmesini 2 saniye basılı tutun. Gösterge 
beyaz renkte yanıp sönmeye başladığında kulaklıklar eşleşmeye başlar. 
Kulaklıkları ilk kez kullanırken şarj kutusunun kapağını açtıktan sonra 
kulaklıklar otomatik olarak eşleşmeye başlar.

Abra la tapa del estuche de carga. Mantenga presionado el botón 
de función durante más de 10 segundos. Cuando el indicador 
parpadea en rojo, los auriculares se restablecen y comienzan a 
emparejarse nuevamente.

Abra a tampa do estojo de carregamento. Pressione e segure o 
botão de função por mais de 10 segundos. Quando o indicador 
pisca em vermelho, os fones de ouvido são redefinidos e começam 
a ser emparelhados novamente.

Buka penutup bekas pengecasan. Tekan dan tahan butang fungsi 
lebih daripada 10 saat. Apabila penunjuk berkelip merah, fon 
telinga ditetapkan semula dan mula berpasangan semula.

افتح غطاء علبة الشحن. اضغط مطولاً على زر الوظیفة لأكثر من 10 ثوانٍ. سیعُاد ضبط سماعات 
الأذن وتبدأ في الاقتران مجددًا عندما یومض المؤشر باللون الأحمر.

चािज�ग केस का ढक्कन खोल�। फ़ंक्शन बटन को 10 सेकंड से अ�धक समय के �लए 
दबाकर रख�। जब संकेतक लाल रंग म� फ़्लैश होता है, तो ईयरबड्स र�सेट हो जात ेह� 
और जोड़ा बनाना पुनः शरुू कर देत ेह�।

Зарядтау корпусының қақпағын ашыңыз. Функция түймесін 
10 секундтан артық басып тұрыңыз. Индикатор қызыл түсте 
жыпылықтаған кезде, құлаққап қайта орнатылады жəне 
жұптастыруды қайта бастайды.

Şarj kutusunun kapağını açın. İşlev düğmesini 10 saniyeden uzun 
süre basılı tutun. Gösterge kırmızı renkte yanıp sönmeye başladığında 
kulaklıklar sıfırlanmış ve tekrar eşleşmeye başlamış demektir.

Откройте крышку зарядного футляра. Нажмите и удерживайте 
функциональную кнопку более 10 секунд. Будет выполнен сброс 
настроек и повторно начнется сопряжение наушников, когда 
индикатор замигает красным.

打開盒蓋，長按功能鍵10秒以上，紅燈閃爍后，耳機恢復出廠設置， 
並重新進入配對狀態。

BR

MY

RU

KZ

HI

TR

AR

Para reproducir o pausar el audio, pellizque una vez el sensor de presión 
en cualquiera de los auriculares.
Para responder o finalizar una llamada, pellizque una vez el sensor de 
presión en cualquiera de los auriculares.
Para rechazar una llamada, mantenga pellizcado el sensor de presión.
Para cambiar el modo de control de ruido, mantenga pellizcado el sensor 
de presión.

Para reproduzir ou pausar o áudio, pince o sensor de força uma vez em 
qualquer um dos fones de ouvido.
Para atender ou encerrar uma chamada, pince o sensor de força uma vez 
em qualquer um dos fones de ouvido.
Para rejeitar uma chamada, pince e segure o sensor de força.
Para alternar o modo de controle de ruído, pince e segure o sensor de força.

Untuk memainkan atau menjeda audio, picit sensor daya sebanyak sekali 
pada salah satu fon telinga.
Untuk menjawab atau menamatkan panggilan, picit sensor daya sebanyak 
sekali pada salah satu fon telinga.
Untuk menolak panggilan, picit dan tahan sensor daya.
Untuk menukar mod kawalan bunyi bising, picit dan tahan sensor daya.
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按捏一下耳桿壓感區域播放/暫停音樂
按捏一下耳桿壓感區域接聽/結束通話
長捏耳桿壓感區域拒接來電
長捏耳桿壓感區域切換降噪模式

ऑ�डयो चलाने या उसे �वराम देने के �लए, �कसी भी ईयरबड पर बल संवेदक को एक बार �पचं 
कर�।
कॉल का उत्तर देने या उसे समाप्त करने के �लए, �कसी भी ईयरबड पर बल संवेदक को एक 
बार �पचं कर�।
कॉल अस्वीकार करने के �लए, बल संवेदक को �पचं कर� और होल्ड कर�।
शोर �नयंत्रण मोड िस्वच करने के �लए, बल संवेदक को �पचं कर� और होल्ड कर�।

Чтобы воспроизвести или приостановить аудио, сожмите тактильный 
датчик на любом наушнике один раз.
Чтобы ответить или завершить вызов, сожмите тактильный датчик на 
любом наушнике один раз.
Чтобы отменить вызов, сожмите и удерживайте тактильный датчик.
Чтобы переключить режим управления шумом, сожмите и удерживайте 
тактильный датчик.

Аудионы ойнату немесе кідірту үшін кез келген құлаққаптағы күш 
сенсорын шымшыңыз.
Қоңырауға жауап беру немесе аяқтау үшін кез келген құлаққаптағы күш 
сенсорын шымшыңыз.
Қоңырауды қабылдамау үшін күш сенсорын шымшып, ұстап тұрыңыз.
Шуды басқару режимін ауыстыру үшін күш сенсорын шымшып, ұстап тұрыңыз.

AR.لتشغیل ملف صوتي أو إیقافھ مؤقتاً، اضغط على مستشعر القوة مرة واحدة على إحدى سماعتي الأذن
للرد على مكالمة أو إنھائھا، اضغط على مستشعر القوة مرة واحدة على إحدى سماعتي الأذن.

لرفض مكالمة، اضغط مطولاً على مستشعر القوة.
لتبدیل وضع التحكم في الضوضاء، اضغط مطولاً على مستشعر القوة.

Sesli içeriği oynatmak veya duraklatmak için kulaklıklardan birinin güç 
sensörünü bir kez sıkın.
Arama cevaplamak veya sonlandırmak için kulaklıklardan birinin güç 
sensörünü bir kez sıkın.
Aramayı reddetme için güç sensörünü sıkıp ve tutun.
Gürültü kontrolü moduna geçmek için güç sensörünü sıkıp tutun.
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Para descargar e instalar HONOR AI Space, escanee el código QR para 
obtener más funciones, personalizar los ajustes y disfrutar de una mejor 
experiencia auditiva.

Baixe e instale o HONOR AI Space lendo o código QR para obter mais 
funções, personalizar configurações e desfrutar de uma melhor 
experiência de audição.

Muat turun dan pasang HONOR AI Space dengan mengimbas kod QR untuk 
mendapatkan lebih banyak fungsi, menyesuaikan tetapan dan menikmati 
pengalaman mendengar yang lebih baik.

掃描二維碼，下載並安裝榮耀智慧空間 App，獲取更多功 能和定義設置，獲得
更好的聆聽體驗。

AR ،ضوئی�ا للحصول على مزید من الوظائف QR وثبتھا من خلال مسح رمز HONOR AI Space نزّل
وتخصیص الإعدادات والاستمتاع بتجربة استماع أفضل.

अ�धक फ़ंक्शन प्राप्त करने, से�टगं्स को अनुकू�लत करने और बेहतर सुनने के अनुभव 
का आनंद लेने के �लए QR कोड को स्कैन करके HONOR AI Space को डाउनलोड और 
स्था�पत कर�।
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Отсканируйте QR-код, чтобы загрузить и установить приложение 
HONOR AI Space, а также получить доступ к дополнительным функциям 
и специальным настройкам, улучшающим качество звука.

Қосымша функцияларды алу, параметрлерді реттеу жəне жақсырақ 
тыңдау тəжірибесін пайдалану үшін QR кодын сканерлеу арқылы 
HONOR AI Space қолданбасын жүктеп алып, орнатыңыз.

Daha fazla işlev edinmek, ayarları özelleştirmek ve daha iyi bir dinleme 
deneyiminin keyfini sürmek için kare kodu taratarak HONOR AI Space 
uygulamasını indirin ve yükleyin.
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Coloque los auriculares en el estuche de carga. Después de cerrar 
la tapa, el estuche de carga comenzará a cargar los auriculares 
automáticamente.
Utilice un cable tipo C para cargar el estuche de carga.

Coloque os fones de ouvido no estojo de carregamento. O estojo 
de carregamento carregará os fones de ouvido automaticamente 
depois que a tampa for fechada.
Use um cabo tipo C para carregar o estojo de carregamento.

Letakkan fon telinga ke dalam bekas pengecasan. Bekas 
pengecasan akan mengecas fon telinga secara automatik selepas 
penutup ditutup.
Sila gunakan kabel Jenis-C untuk mengecas bekas pengecasan.

將耳機放入充電盒，關蓋后充電盒自動為耳機充電。
請使用 C 型電纜為充電盒充電。

AR.ضع سماعتي الأذن داخل علبة الشحن. ستشحن علبة الشحن سماعتي الأذن تلقائی�ا بعد إغلاق الغطاء
یرُجى استخدم كابل من النوع C لشحن علبة الشحن.
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इयरबड्स को चािज�ग केस म� रख�। ढक्कन बंद होने के बाद चािज�ग केस से ईयरबड्स 
स्वचा�लत रूप से चाजर् होगा।
चािज�ग केस को चाजर् करने के �लए टाइप-C केबल का उपयोग कर�।

Положите наушники в зарядный футляр. Зарядка начнется, когда 
вы закроете крышку футляра.
Для зарядки футляра используйте кабель с разъемом Type-C.

Зарядтау корпусына құлаққаптарды салыңыз. Зарядтау корпусы 
қақпақ жабылғаннан кейін құлаққаптарды автоматты түрде 
зарядтайды.
Зарядтау корпусын зарядтау үшін Type-C кабелін пайдаланыңыз.

Kulaklıkları şarj kutusuna yerleştirin. Kapak kapatıldıktan sonra şarj 
kutusu kulaklıkları otomatik olarak şarj edecektir.
Şarj kutusunu şarj etmek için lütfen Tip C kablosunu kullanın.


